В.А. Подминогин, А.А. Ивахненко 

Преподавание перевода в современных условиях

В последнее время популярность работы переводчика приобрела огромные масштабы: достаточно отметить, что переводу учат более чем в полутора сотнях вузах Украины. В связи с этим становится трудно поддерживать конкурентоспособность переводческих факультетов и отделений, и как следствие – необходимо искать новые пути обеспечения качественной теоретической и практической подготовки студентов. На кафедре теории и практики перевода ХГУ «НУА» стараются давать адекватный ответ на вызовы современности и предлагают такие виды структуры занятий и индивидуальных заданий, которые бы могли, с одной стороны, повысить мотивацию обучающихся, а с другой – улучшить качество профессиональной подготовки будущих выпускников и расширить возможности их трудоустройства. На кафедре читаются несколько переводческих дисциплин. Остановимся на каждой подробнее.

Устный последовательный перевод с английского и немецкого языков.
Преподаватели – проф. Подминогин В.А. (нем. яз.), ст. преподаватель Ивахненко А.А. (англ. яз.). 

Структура занятия на 4 курсе (англ. яз.): 1) проверка домашнего задания; 2) устный последовательный перевод с кассеты (с родного языка на иностранный); 3) устный перевод с листа (с иностранного языка на родной); 4) введение нового материала. Для второго этапа занятия преподаватель заранее надиктовывает на пленку текст общественно-политического характера. Объем текста в среднем составляет 500 знаков, темп записи меняется в течение учебного года: от очень медленного в октябре до нормального, естественного – в мае. Для третьего этапа занятия преподаватель готовит англоязычный текст объемом 1000 знаков (источник – официальный сайт ВВС). На ознакомление с текстом дается 1 минута. 

Структура занятия на 5 курсе (англ. яз.): 1) проверка домашнего задания – перевод с листа текстов из пособия «Міжнародні організації та установи» (автор – доц. А.В. Ребрий); 2) перевод с кассеты; 3) перевод с листа текстов, подготовленных преподавателем. Тексты для перевода с кассеты записываются на украинском и русском языке с телевизора – это новости каналов «Интер» и «Первый национальный. Всемирная сеть», соответственно. Темп – очень быстрый, объем одного отрезка текста составляет в среднем 1000 знаков. При переводе допускаются некоторые опущения. Тексты для перевода с листа предлагаются на трех языках: украинском, русском, английском, активизируя у студентов владение этими языками. Объем подобных текстов – 1000 знаков, на ознакомление с ними дается 30 секунд. Осуществление записи в реальных условиях, при наличии естественных помех (перевод с пленки) и работа с тремя языками в течение одного занятия – «новинки» этого курса.

Теория перевода, история перевода. Преподаватель – доцент Кальниченко А.А. Курсы лекций читаются на основе современных исследований, результате которых публикуются в иностранных журналах и монографиях, получить доступ к которым достаточно проблематично. Помимо новейшей литературы, для большей наглядности преподаватель использует систему визуализации информации, а именно – демонстрирует слайды с основными понятиями и схемами с помощью программы Microsoft PowerPoint. Потому весьма серьезные опасения у доцента Кальниченко А.А. вызывает низкая посещаемость лекций.

В этом году проф. Подминогиным В.А. и старшим преподавателем Ивахненко А.А. подготовлено учебное пособие для снижения уровня межъязыковой интерференции внутри пары «основной иностранный – второй иностранный». На данный момент пособие проходит апробацию и к марту будет сдано для публикации в РИО. Новизна пособия заключается в том, что перевод предлагается осуществлять с одного иностранного языка на другой, минуя язык-посредник. Первые пробы (группа РП-56, немецкое отделение) прошли удачно, задания вызвали несомненный интерес студентов.

Таким образом, кафедра теории и практики перевода находится в русле инновационных процессов в преподавании. 
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